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Qojst 34 Mol 27 olole HEH Mot ARUAA ol

£, AuAe o) AN L HAE Qofst o] B AP Aol
4 BRES Fol 718 e olSaka ek oled WA wgstel W
oJsto] o o)y BlstEyole] Aoy RE 84 A7) Biksa, oH
R Rie] B FY etk 4ol W wolselAw Ytk ol
4] wgow depsta W2 oldelol o] Bbsd S gub
A SARGom, olso] N2 O£ ARES Fu Agsh 7w Wejst
o thg Bl T FobAm Ytk ofF BN FaF RS HASY N
3} B3l gEshe 43 A st w9 G AFHez ol FolAel 3
A, A AFH ATE F AR T A2Yse 29Ee 4%
S O Uebh FERRE UK 49 94 Fasitha Ay & =

1) HT HASGHAESIEA] TargetolA Chesterman®} Arrojo7} “Shared Ground in
Translation Studies”& =2 53 AIE A4S A2 1% AS AVIZ vk
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7o ol BaAe dgsT A%H A7e] E2A T B4 WelsdT
e afgeEs oleid A7E B U AL AY|E e 2

=312 34 el
F ol W AMISE 39, T2 24 wefste] A7 A0S WY
ARl B3 WAL AN Rl

K
=
[
-2
9,
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rlo
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g M

o) olfolAt doligel FAA AdES
HiEO 2 doE ﬁ?ﬁl{— A" (McEnery & Wilson 1))tk T2, o3&,
B 22 dofshe spefRorst FEHEE AL oA Aoyt
S f3kE dole] E T ATRep) o dolg Avshs A
= olgh= Aol BowkerQ]- Pearson> T Aojghe “jojrlgx}
olsiA WalLA| BET, &2 ofo|stAl Ealeljof dral [o]¢]
ﬂ%’é‘H] 7 é% A= Aol okt 01501 AAR w33 A4 dPES A
sk walolekn Felgik
of#idt AnTAHY ATA AEe] WAL 1980 ol F FAT
o] £7] AlZslh B8 1 3L Chomskyd] 54 ojdez A&y 7hth
Hu Chomsky”7} 17+l AAARE-S o5 (competence)d} A48
(performance) &2 FE3la, IAES QFFAC] LB Bisithe o]f=

o
o

_ISELI

ot A5l old Wigk WSS ALAHoZ R o]F U] AR|ZRE AAS vt
Atk olAe Mgt ok F2W 7heHl dH Erbed AW oig A4s
AHH o7 NS AHIR B 4 AT (Target 1211 5 D).
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4379 Qo] @ BIA A ol=wA, sl dojst €A 4
@ 2718 0 B TH2 Qolse] 3 AU TS} olike

Ape] A Wl §HES Yo &) wiEel itk 18t AFH s Hl

oFA] Wb d} ARS| ARk Sk A7]E ZH 2 AojghE 1980 o]F e
o] FA Hrh.

A4 deiFdr diise 744 Aol oqds] dFEs dAksia
A= 7HeHl ¥z qlofste] tA] S8 FE3} AAE W HIHOoE o
22 9@ wjAde &9 B2 A H(armchair linguistics) ol tigh A4
o) B2} aA 7193k EHOE Fillmore:s TAFQ AN HE S5
228 Geso) ARE - F4A AU A JlEe) A7EEY B4
42 AfapA, A4 Solts BAE Aol 4BAY AL BEs o
e B9 312 Qolte A 104 Bet Aojs A7 WHEC A
A O 718 GA HA

92 F4) M3} (Corpus-based Approach to Translation Studies, CTS)
olgF @ |z TA|A AoJAR 7)EQ] IHAE FAlo T WIS A=
Wgolt) TH2 dofsto] SR, WA, OlHlE, 82 e 2o
) Shsiitobrt obd AR, 2HA A WS 9 WelolE, Wl 57}
9 W%, Wel 0% 5 Wejste] s A Roleb|n) Zsleks B4R &
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Sl g delA e uhe Zo] 252 WeE

THES Fdet A4S M= bE H2

ol Wgste] dF2E 71717 Hlell Tymoczko= H %9

T2 =do] E(notoriously contentious A7ET)” FEFEok} XHs}9,
KX

o] T3] w2 F(a house of many rooms, 8-11)"°]ZH= HIF-E
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g Sk
oleia Aol Mol e Ao RE Mg MY 48,
o Bk @ Hge] o= ARG & gl TRB F4H T4 7Ho|
ol g W o]59] FAo] AAZ GujurZo] AwES k=X H|waA
3 HBE 4 9 FAHY WES 9 BA Be A o B0, o8
A 2 7 olEw sute] 24 YA - 4FHoR PFFe A7E &
Y} 23k 54E APspl S w2 4 Weshe 2 fdo) o= gn
oo =0k @ 4 QAT Olohano] Aske AN, FHAE o] g3 FHY
Wel, F04, F84, 4TS AN olsfeka HA ATl AT 0 e
Sjo] F75ke A, & W9 2AEA W B e W9 HYAE B
5 A ojsfele dl =80l 2 Aol

ELEE N ELE ICREIER PN

E-CEE R

%‘H&X#E o Az AoNHEEe] 488 damig Hie

5
Pearson 1)—% ]-?/]7]‘:]' Azl ‘-”JV\ 4 «] 04:["5 FEIHA &g w3k
ARE FHAYPeE AREshs WAl o] Ve FeskA st shlth
McEnery ¢} Wilson(21) 458 €l2ES] U374,
A7t 7bFset 2, BF FE 7FsA
Pearson(9)& AoAHEAFSC] ARESH AA HI2E, AA A

2) o7IMe] HiEY dolbgAl, & et BA A} 54 ARUANA 3
98 s dEste ARUACI dxrt SPHoz PR We TE BAS B
5 ¥XZs= /N9Ce=, de Beaugrande & Dressler (1981)2] “communicative
occurrences of intention” H+= Nord (1991, 1997)9] “communicative act-in-situation”

o Relg wolsgh
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W4, AFE A Fd e B0 ek o4 Shel weh w7y
71l AlRA ztole ARE diAIF Y ol o] FoA 1 Jtkal & v v
£ AQHOR oozl MA| U2E JkeH AFE A7 bsd diE
AT <o} Y 1Y B WES 5 U WHoR Y £
2E weolgha Ao ¢ Uk
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-

% m{o rr

4%

A T4 WHGSgAF] ARHE Zvae IA dub A3 X(general

corpora)?} WF4] FH X (translation-driven corpora)@ WA X} dvk 5
oo W) MIFA T2 (1) A W i e A9e] m8o] Bt E

= Bl (2) WY == 3 AA] Hg olslE Alnd FHow FAHE
:Tilﬂ!:% 7Y Y4 _,_41 = THAl fAF 9 25(comparable corpus) 2}
tg

)
K
R
iy
=
g -
ho]
Z
fr
T
e
o S}

APNA 25 2eze) FPAIE FEIA, B 1 23ES Sl of
o Wl R4 sEzE YIF A G2ESS wol ) =Iub-

corpus) = ?%3}3’—, o] A2 FHE PAES Hlud F Sl HAESS
Tol uw ;q _-?r_y]z_:i TEPEe AS 7}3171@. 1990 dd] ©]

2o Yehd RIEER S A& 7WFE
Uebd 7IaF 7kl S=ETbE MGAAS HY
25 HE = AAete] o] F 39 A2k WA BAE B3l MYs dtst
= Ao| ‘frAl Aotk
Hofland 9} Johansson (1994, Altenberg & Granger 7-100A4] 91-8) 52 H
FAH27} FFT WY T4 ZHz e WYFE sIE SR ofd 54
FAH27F BAAOE o ¢sidAY sk AR Hlae Brksetth A
2t ke FAG Zio] FAIZ et of| iHAE ARSE o FU A
H ARE 5 7 e AL YAA R wdsta o] ddel| we} A9k

hd

ol _O,L rSL' i)
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FHAE AR Aol 1 F287] gl

dE o] HE I Heole 4F H2ES HYE HAEE HAE
tolg HwaAL UE HAES EX HHo] W BAE g HEA o]
A Alsle) QEAE AR A7 amamshe Yo) st 2o
ol&3t AR Yz/mwuwr}t AFe ZHolghd §A IHASE o
:TL%XJIS GAE7) oy} whe B YR BAER FTAY &9 s W

_@
y

o
2ER P9 319 IZH2G HwE FEf BlHGE] HlE] HYEo]
SAS HoleAE gofElstaat & 49, F53g0] AiH s &
g FHAE Fo] AMEEIA] Yolw 2L Ao|th Frawleyd]
Aot 153 54, S A= }‘43’— TARAo % opd “A|3te]
o](a third code, 1984: @veras A|3EHol|x
AFehs Aol HHQA AF fAF A2

R S

rulru >
gl
ol
ﬂ?
po)
o
ofj
e
1o
pou)
o
nl

s ZHE 34 QoI WA AT 4

W APEHoN} AR whet HPF w20 43S Ao
Saelol AT AL AAD ol AT AAR THAE 083 ATE 27
Bol2 ol 4 giek

e

=

22 419 WESAT W ZheEl P diEd e #3a ge Aol
FE/TER T4 AT HFold. S MAGXES} e HAES 0]9]4
FEA EQS A0z HEsls AL BHoz A= Aotk gHA Ao
03] W% (lexical density)S AFeh= Aotk o] e 54 BAEZ FAE)
< A 3] F 7ReH FAF oRE Zke 9JR|of(semantic words) 9k FHZ

A Tlee GAFCR FRske 71Tl

o uEthe £ HolAMY i
(functional words)®] HI&S Hlwat= j\o]\:}, H HAE] AP HHY "
Eo Hlg} o$uErt g, webs HA 92E oA ofn|o]e] ARgH|F
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H3| 7)) AREHIFo] AUAoE = 52 Hil(Laviosa, 1998b)7} ©]
23 A S ot
T WAL EE A BY v S dAFeke Aot dE 5o 54 g2E

oM Aol To] Al M 2 ol dhte] ‘Bl dgsle o137}
A MY EF o AREITE owvt "otk olFA Bld EFY HlES
Hlagto gy duit boddt 2850 AR EHAETE 7R & Ak F ol
HlEo] O 55558 T g2Ed 0 tddt oS0l ARHTE A
7t Be el

Al AR B FALY] AME HIEES vlushs Add), oF S A&TR
Bepele BFASAL] ARHIEE HlusAY 54 dojo A5 AMgEE
W3k particle) 2] AFEHIEE HlwtogH HHIEAES T2 HY X
o] EA& sl Aotk o] Fi& Zolo] tho]d WY Hyd IH
748 el <o) A3Kexplicitation)’ b= RHSHA F#o] itk

M e

42 HAEHA

WA EAT O3B TEE T4
H(translation universals)E Zolllal YJ53t7] 28 ol st
el B dolz PO ofEl dlojge] Sl Aaglel
HXEoly HyAo7 FFAoT Uehe
i, o]F Zohfa qpHsteioR gke Zlo
(Baker 183; Toury 209-10; Kenny, 2001: A1 & A2E). dA7}A]e] EHd
UERSE W HHad e O ids Aieta AEHCE oS A
o] HAHI Qivke YAHF Hiel Iekd W ofF FAH|F/AHFHSE SF
AL oflth dA) FdolA B9 Hud TR AFHI e AELS e
2t} (Cheong, 2004: 50-51).
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(1) )A3Kexplicitation): WA} AFE ElAEd] dojzog T o]
UA B2 T A FET F YRS dFHOZ e

= BEE NG g2Ed| BAHOR FHsk= FF
(2) B2E9] HAdl(text flattening): WG HAEA FFA TS +
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AW M(sanitization) 5©] ©]o] 3
(3) =Fo] 189 Fr} AHE: WY HRES AARY A
M AAZHA FREEE a17] A3 T2 FH| HoiHE:

o] 7}&H E3] ¢ d3l+= Blum-Kulka7}l &< §]— 7H(the explicitation
hypothesis)S 33+ o] HlwZ FES Wol tjxg HYHHAL THo|
Baker9} Olohan(141-158)2 AAZ 5% HEA} thato] v Y Gl AE BT}
MEHZEAA B A% ASHE B4e) HuE Fa dasel st
YA Vanderauwera , @verds, Altenberg, Vehmas-Lehto (1989, Klaudy, 1993a:
AEdA Q) & TFHEAPT HIHAEAEXRTE W HEofA
O 2 ARSE = AE st /M S silehs S48 Haskal Qlth

T AAZ 19 #83y/E3) 71(the conventionality hypothesis)< W
SsEd M B AR o)t T ole] Aelel slo1d 2
vk 7] A|Kcollocation constraints)dl] T A+ Hhd Z34 <1 ARg-o] A
o2 © Uehke A% Arke Aolt Bes 94 MesES] 33 o)

&t FATEY 7Y AR ET BeslE 2ERo] A HAETE AL,
Vanderauwera (95)7} @ojZ HIH HEH=o] 240 digh AFex] HE5T}
< Uil 9% 92E9 7|Eo] tAE Aekeo] destiEe] vk
gk A% o]ydt F4& S st AoE Hh
AT AL A dole] SAol dagle] Mol BT
AH o2 Yehde 3554 EAE AAlsla o8 #5 A dsshetl
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43 Q10i2k S7tES F& 3 CiRlo] S7H AR EE

o

AR TR AN THLE o]§F ) A7) Mg T WA
2 Bo] 0|21 Q= AT Hoke Welg 9 F/EH F2 2 Tl
AR BAE S thgolSTtel 59 T Rolx | LrrejAih, g

)

5}
Aol whel FAHQ] A7 AAel ok zpolz}h vehdTh
HA M-S A3t 57k E FE9 dEAQd ATE= Vintar (1999, 2001,
Altenberg & Granger, 2002014 91-8)2] T2 HE FHA (Parallel
Corpus as a Translation Aid: Exploring EU Terminology in the ELAN
Slovene-English Parallel Corpus), 2 "H¢ 80 F29f Qlojx e HE IH2~
A8 (Using Parallel Corpora for Translation-Oriented Term Extraction), = &
4 ok Gamper (1999, Altenberg & Granger 9-10914] 2187} FX8laL U=
CATEx (Computer-Assisted Terminology Extraction) ZZAE SA] HAo| A}
43 §o5E A4S f3 ¥E I9 2 F5o] o]tk Ohlsson (Altenberg
& Granger 10914 ¢18)e] o~EYolo]-2g o] 7} ]3] dlo|em|o]2 (the
Estonian-Swedish Lexical Database) SA] 72 @igke] 21¢o|t}.

g gdojAbd BS 93 ZHs 75 F olg A A A
Dunning (1993), Dagan et al. (1993), Gaussier and Langé (1995), Teubert
(1998), Chodkiewicz et al. (2002) (°]%} &5 Altenberg & Granger, 9-1091A]
28y Fo] EAR] AFE FIh AA o oo AFe drs] @Y dol
el tigol/s7te] FEol FHA 4l SolAH o dolse] I 2
ozl #E&A S UFeR T AFE ofFolA SU=H, Cardeydt
Greenfield (2002, Altenberg & Granger 9-10914 <1-8)7} & o]t}
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ol e Adle FshHYY r|eAEAY, ﬁ‘%‘é ‘?ﬂoﬂoﬂ:ﬁ(normatlve
approach) o 7]& $4 MG AT (descriptive approach) O Z ofisid 71&9 o]
A AkaS ksl Boh 5349 HEWH (integrated approach)

r

o1= % %
Falodof Fti= Aoltk o] WiZol M Bell Snell-Hormby S Bl E3H B HY
Ao AHERA S MY H2E Rk offe} WAy HA] WSt A
3l AFiatolojot stk X Astn gtk e o]# 3 FYAlds BEFsln

AeIBE el ofel, 3 e ol o|Fol4] Wge] A4 23
o} AFo] BrFssltt witol Bell> AE2A9 tfst HY gl2EE

M3 A HolEE B3 5AES ooz oS F3 o
ot A5 FaAs Axsta ok o)3A HHBES B 2!
o] olg7] Bl ol SlEF A5 WeHAT At 2472 Adel
st= &3k /=9 (armchair discussions)”7} 3 T 47} ok o]H wHF

|

oA AFA el FAHR AR F4E Fal HAASo] A MHHA A
ol 9ES uHsta 1 247t 99159 JES of9A FetsiH ol A
A MG 2 HaYs A8 A 28N ARA RIFeEAE A
HE= o] dasirh
of| & 50 A2 ¥ =(sexual connotation)®] TFISHAl AMEH UF HXE
wol MoH AFEA Ao 44 Aro] athE FAHA=A, o H

)=
9
FHAYEA, AR G2E BAS0] 44 4T + Ut BHESE ojold

A, dE S0 ANEF AE, Fshils- oIF, ot Hi e AREAl 22
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A SIEA, ol EARRIo] 3k 5AEC] Bok fA| o  AEE, S
ola]-goldS =0]7] 3l naturalization B|ZYS ARSI A=A 24 o

B WA A MG Bxo] He Ao (LA) o919 o0&
Folg sk MAs FHL AF HATE oM EIojE B3R =
qo AEg "ojAle AFe] vk olfrE E°l ol HusA ¥AU

o] FA = ok Ty feuRkel 2ol =Al4
2 9] AEEA G 25 Aot B9l Zd-9(regime spéciale)ll= LB
o] Mol E7pug Ent ofz}l AAR @ol o]FoAa k. o7 LB
99 ¢ 12Hos Yehte #ARCE e ] 7S Fa
A EEole 553 Aoy HHIM AR AA el EEoldME AT
ol A7 Az Holglg o2 AAXY =20l o] o] FofAA] X
Th= 4, 5 Nida (1964)7} 2143 ¥ S Z(translationese) & F=the Ao] A
A AT F HAZE AL FEAL FARSE FARE 54 5o
7] A%k oS Addgtel] gloja o] 22U F Y ddjz o
oM 50| oFAA e FTIAF ] T doEE Zojx AT
T B7etal o] Aoks fulsle XSS AREFoEMN o3 70| HA
& o thke Holoh Al HARE Stewart (78-9)7F A &g AXH Exo] FAls
ol wlell Ztzke] 29 51 AFUAold 8ol Age et xESs AR
T e o] Yol dujFor dxE HXEV Aidde AS A4S
9, PHARC.Z Delisle (137-8)0] AXatal sle AAH MGAe] =2
TAFs o] Al 18 7 H2E Hdo| AYsA HiesE Ed8
BrES] 5403 ¢FF o] dojd 4 tk= Aoy (Cheong, 2003:

194-95).
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Stewart 7} A A3k dx2g Y AL o= Br FEY A dE
Atk

JY AAE A 92E9 MYE HAER FAE WHE I oF
Ssgons mHAE o848 WY 1% P AsiA

ofgf ¥~ FHL o HFHAEE Afeke A Y92EE o
2 U3 AY dFEolth REFEC] ARel o] PiEo|q, %ol WY
Q1 o] g2Eojth F& Mo 7 slo|gtolE H Fid AF 4% 1o 4
So MR 4 et 4B BAe das) B4 dol B 47

]

o} siAl7F 2 "olA Hegk Fxol FRepIE AAe Aotk el oA
o] MYFA= “Specifically, ease of movement was maximized by leaving
the front open, and designing the upper and lower part of the cloth apart.

Durumagi, or a man’s outer coat, was worn over’ = UEhl} Qi) o] A4S

WEs B W A% Colh WeEe) ol e ABusol A 8

= 740] 74_,—01] Ea}zh:} X]—/H]o] B R HAE9 YR x}o] HA %oﬂ
Ae AR 44 AL TR e B35 gol7t Bl 57t
7] o]glel] F7HE AR} o] FolA 5= & F Atk FAELS o)A

AR HAES Us] Hlugrozn A% oS HIF =27} 714 ]3]
% 4 Sl A0z wolsleick A, 7 SHIOl FAIAE WijEn Ba
& A9 il gle BEE FHTE & s ¢ doh E HAg
Z'7} ‘ease of movement’ 2 FU &2 WESHA AT HHOZ tiX=H 9l
= A% A Ho| 9E ATl gdufolA] i O]"S‘H§ 47 dFE uieke A
&3t Sk olad 4 A Hrk o] Helx ¢ o] HAEES =
AT DU WA B4 5L $E 1 747401] 593 54018
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[Abstract]

A Corpus-based Approach to Translation Studies

Cheong Ho-jeong
(Keimyung University)

This paper explores corpus-based approach to translation studies (CTS). As
Tymoczko notes, CTS has a promise of providing translation studies as the
“most contentious discipline” with a common ground anchored in empirical
findings. The basic motivation is to fuel research efforts employing
corpus-related methodology by introducing CTS in general and relevant research
efforts made thus far. Specifically, respective definitions and evolution of corpus
linguistics and CTS will be presented in the first part. The typology of corpora
used in TS and the respective significance of different corpora will be discussed
in the second part. Thirdly, the foci of current CTS will be summarized in terms
of lexical and syntactic orientations, and multi-lingual equivalent term extractions.
In so doing, the concept of “Translation Universals (TUs)” will be briefly
addressed. A proposal will be made to raise “more diverse modes of
interrogation” in CTS so that both translations as the end product of translating
and the process itself can be put into perspective at the same time. Finally, a
conclusion will be drawn by noting the significance of applying CTS to actual

translation classrooms in general, and to LB translation classrooms in particular.

P FH|0j: corpus, corpus linguistics, corpus-based approach, translation-driven
corpus, parallel corpus, comparable corpus, translation universals, lexical
density, tokenjtype ratio, teaching LB translation



